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O1 npooPuyeg xpeialovral Tn YAwood. Nwg HpnopoUv va Toug
BonOnoouv o1 EBEAOVTEG;

Hans-Jirgen Krumm (Navemotriuio tng Biévvng)
HENOC TNG OUVTOVLOTIKNG opadag LIAM
(Mwoowkn Evtagn yla toug EviAkeg Npooduyeg)

OL mpoéoduyeg xpetalovial tTn YAwooo: OUTOL TIOU XPNOLUOTOLOUV HIo XWPO W &VOLAUECO
népaocpa evlladépovral Kupiwg yla tn yAwooa TnG XWPOC TPOOPLOHOoU, EVW EKELVOL, TIOU
embupolV va TOPOUEIVOUV Of Mlo Xwpa Kal va {ntioouv dculo, Ba Sextouv pe xapa
omotadnmote eukalpia toug Sivetal va pabouv T yAwooa tng xwpag umodoxng. Qotoco
Xpelaletal xpovog pExpL va Bpebolv oe mepPAAAOV TTOU VA EUVOEL TN CUCTNUATLKA EKLABNON TG
YAWOOoOG 1 HEXPL VO UTTIOPECOUV VAL ATTOKTI)O0UV TipOoBacn o€ opyavwuéva padrnpata yAwooag.
ESw mailouv 1o pdAo toug ol dtadopol eBehoviéc-Bonbol kabwe kat ot MKO mou emiBupolv va
oupBaiouv otnv ekpadnon TnG yYAwooaog.

Yrnidpyouv evvoeital e€sldikeupévol KaBnynteg yla t StdaokaAia TnG YAWooog oToug MPOohUYEG.
QOTOCO KATL TETOLO SV €lvol TIAVTA QTTOTEAECUATIKO, €V UEPEL yloTl aUTO Tou XpeLalovtal ol
npooduyeg Sev elval (aKOUA) CUCTNUATIKA paBnuata yAwooog oAAd pla Baotkh elcaywyn otn
YAwooa TnG xwpog umodoxng 1 Kamoiwa yAwoolky umootnplén. EmutAéov, kamole¢ MKO &g
SlaB€touv Ta KatAAANnAa pHéoa yLa To oKomo auto. Edw Aoudv Epxovtal maAL va raiouv to poAo
TOUG oL eBeNOVTEG.

AuTO mou xpeltaletal dev eival €vag To «amAoG» tpomog SdidaokaAiag, pe TNV mpoodokia ot
€0elovtéc va ppunBouv ta cuvnOlwopéva padnupata ylwooa¢ (pe SidaokaAia ypOUMOTIKAG,
avantuén deflotntwy, SL600KAAlO TIPOCAPUOCHEVN OTILC QVAYKEG TOU UaBNTH Kol OUYKPLOELG
METAEL TWV YAWOOWV), TOPENG OTOV OTtolo Sev £xouv eldIkeUTel. AuTO Ba TOUG POKAAOUGE AyXOG
Kal Ba toug ékave va viwBouv otL «Map' otL Sev elote SAoKaAoL Kal Sev EXETe TETOLA eKmaidevan,
Ba PEMEL VA KAVETE O,TL KAVOUV oL SACKOAOLY.

AuTO mou xpeldlovtal oL eBeAOVTEG lval va ETIKEVTPWOOUV 0TI CUYKEKPLUEVEG CUVONKEG:

O1 eBehovTéG BonBolv TOUG TTPOOPUYES VA ATTOKTAGOUV TIS BACIKES YVWOEIG TNG
€6vikng yAwooag. Mwg 6a propouoav va oupBaAouv aiodnta o'auto, apd 1o 671 dev
givan e§eIdIkeupévol KabnynTég;

MNapakdatw mapabetoupe Ta Baclkd onpeia mou pmopouv va AdBouv umoyn ol eBeAovtég, £ToL
WOTE va KataAdBouv mwg prnopouv va fonbrioouv toug mpooduyeg .
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1. KaBwg bev siote €e1dikevpévol, unv npoonadsite va pLpunOeite toug KAONynNTEg
YAwoowv. EmikevipwOeite o auto mou pnopeite EZEIZ va KAveTe.

Otav kaveig mpoodépel yAwookn unootnpEn otoug npooduyeg, To va MHN EINAI KAOHTHTHX
EXEL LEYAAQ TTAEOVEKTALATA OTIWG:

- Ae xpelaletal va 0KOAOUBNOETE €va CUYKEKPLUEVO TIPOYPOHUA N va €XETE WG OTOXO €va
OUVKEKPLUEVO eTtimeSO YyWWOewyY, 1 va S18agete ouykekpluévn VAN amnd kamoto BiBAio’ autd mou
€xeL onuaotia eival oL cUpETEXOVTEG oTh Sladikaoia.

- Ae xpelaletal va Sidatete ypoppatiky, S10TL 0 otoxocg Sev gival va pabouv ol poodpuyeg tTn
yYAwooa oe eninedo efetaoewy, aAAd Kupiwg va kataAafaivouv ta Bactkd cnuela TNG YAWOOOG
KOL VO UITopOoUV VO CUVEVVOOUVTAL 0TNV KaBnUepLVOTNTA. H ypaUUATIKA UMOPEL va elval XpnoLun
kamoleg dpopeg, ala Sev eival o Bactkdg otoxog. Kamolol mpdoduyeg, KUpLwg oL TILo LopdwUEVOL,
UTTOPEL va KAVOUV TILO EEELOLKEVUEVEC EPWTNOELG, OGOV 0hOPA OTN YPOAULOTLKA.

- Oa TIPETEL VAL TOUG TOVIOETE OTL Oev €lote KABNYNTEG Kol evOEXOUEVWG va {NTNOETE XPOVO
TIPOKELUEVOU VO pWTHOETE KATIOLOV £L81KO N va PAEeTe KATL TTOU &€ yVwPLLETE.

- Ae ypelaletal va dlopBwvete ta AaBn TOUG- TTAPA HOVO va TOVIIETE TN CWOTH amavtnon £1oL
woTe va Bupouvtal To cwaoto. OL mpooduyeg £xouv cuvnOioeL va Kavouv YAwoolka “Aadn”. Otav
Aoutov ol eBehoviég Toug PBonbouv va pabouv tn yAwooa, Ba TMPEMEL va TOUG KAVOUV va
atoBavovtal 6tL onoladnmote mpoomabeLa, akoun Kot tTa Adbn, eival anodektd.

2. H €Bvikn yYAwooa pog xwpag ivat ToAU CnHOVTLKE YL Toug pooduyeg, alla Sev gival

TO BALOLKO TOUG TPOPANHA 1} OTOXOG - NV TOUG TILELETE TTOAU MPOG aUTH TV KateLOuvon.

ErmkevtpwOeite otnv “€UKoAn”, autofouln ekpadnon thg yYAwooag.
- OL mpooduyeg €xouv TIOAAEC avnouXleg Kal ¢OPBOUC yla TNV OLKOYEVELA TOUGC, yla To MwG Ba
ETUPBLWOOUV TIC AUECOWC ETOUEVEG HEPEC, VUXTEG N Kal BSouadeg, yla to we Ba Bpouv Tpodn,
EVW VwwBouv pla yevikotepn avacdaiela yla t {wn toug, K.a. Eival wpaio, péoa o 0Aa auvta,
va embupouv va pdbouv tn YAWooo HOG, WOTO00 0pelAOUUE Vo OEBOOCTOUUE TO YEYOVOG OTL
TIOAEG dopEG Ba UTIAPXOUV AAAEG TILO ONUAVILIKEG TIPOTEPALOTNTEG yLl'aAUTOUC Kal va Selxvoupue
KOTOVONnon av apyouv, av amouclalouv am'to padnua i ov XPELACTEL va XpNOLUOTOL|oouV Ta
KLVNTA Toug TNAEPwva, K.a.

- 'Otav Kaveic umootnpilel Toug MPOOPUYEG oTNV EKUABNON TNG YAWOOAC TIPEMEL va YWwpLleL OTL
aneuBUveTaL 0 OUASEC, OL OToieg amoteAouvtal amo Atopa mou StadEpouv HeTafl Toug, aAAA
Ko OTL N ovoTaon TWV OPAdWV AUTWV AAAATEL CUVEXWG, LE QTTOTEAECHO VA AN UTTOPEL val UTTAPXEL
TMAVIO OUVEXELDL OTn Metadoon 1tng yvwong. M'autd 6 Ba nNAtav  KATtG@AAnAn o
«ouotnuatonolnuévn dtdaokaiia TnG YAwooogy.

- H kowwvia otig xwpeg umodoxng mElEL CUVEXELD OO0UG AOUV AAAEC YAWOOEG Vol LdBouv TtV
€0vikn yA\wooa. QoTtoo0, Yl KAToouE TPOodUYEC, N YAWOOoO TNG XWPOG MPOEAEUCHG TOUG N TNG
OLKOYEVELAC TOUC €lval n povn meplouaia mou StabEtouv kat mapdAAnAa toug Sivel pa aiobnon
aodalelag oto Evo mepBarlov. AutO onpaivel OTL, Otav toug Bonba kavelg va padouv tnv
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€0vikn yAwooa, &ev mpeEnel va Toug TElEL KaBOAou aAAG eTMA€ov odelAeL va TOUG ETUTPETEL N
aKOUN Kal va evBappUVEL TN Xpron TNG SIKNE Toug YAWooag.

3. Ag unopeite va AUoete OAa Ta tpoBARHATA TWV TPoodUYWV Kal € Oa MPEMEL va EXETE
UEYAAEG ATOALTAOELG QIO TOV EQLUTO OO,
- E6w maAL eival onuavtiko va Bupdote OtL dev elote kaBnyntng. Aev odeilete va ¢dtaocete
KATIOLOUG OTOXOUG - TO MOVO TIOU TIPETIEL VAL KAVETE YLl TOUG TPOOUYEC €lval va XTIOETE pLa
“vébupa” mpog tnv Kawoupla yAwooa. Mo to Adyo auto, e Ba TPEMEL va AMOyonTEUTEITE av
kamolwol 6ev avtamokpivovtal onwg Ba BéAate, av ouveyilouv va kavouv AaBn 1 av Kamotlot
TIAPOUEVOUV GLWTNAOL.

- EmutA£ov, ol mpooduyeg mpodavwg StapEpouv HeTall Toug (6oov adopa otnv eknaideuvor) Toug,
OTNV KOWWVLKN TA€n, otnv e€otkeiwon pe Tic yYA\wooec). Etol € Ba mpenel va mpoodokATe OTL OAoL
Toug Ba sival Tautdxpova To 6lo kaAol oto va ploly, va katalaBaivouv, va ypdadouv Kal va
Swapalouv tn YAwooa. Adriote auteg TG Stadopég va untapyxouv” Sev eival Sikr oag apupodlotnta
va TIg e€adelete.

- Navw am'éAa, dev eiote €161kol 0TOUC VOHOUC TToU adopoUlv oto Aculo, 1} PuxoAdyol, oL omoiotl
yvwpilouv amo Puxika tpavpota. Oa MPEMEL AOLTOV va anmodeVUYETE TOUELS TTOU €XOUV VA KAVOUV
HUE TO VOULKO TAQIOLO TOU acUAou, TNV Mpooduyld, akOUn Kal tnv “owkoyévela”. Av KArmolol
npooduyeg avoifouv oulnTnon amo POvoL Toug yla TEtola BEpata, Tote Sev UTIAPXEL TPOBANUAL.
Av ocupBel katL tétolo, avtl va toug divete mMAnpodopieg, oL onoiec Ba pmopovoav va pnv givat
OWOTEG, KOTEUOBUVETE TOUG WOTe va PBpouv TNV KATAAANAN emayyeApotik Pornbesia mou
xpeLtalovtat. Mnv amovtate anapaltitweg o€ OAEG TIG EPWTIOELG TOUG.

4. Ta AYNATA THMEIA cag w¢ eBgAOVTEG ival OTL S€ XPNOLLOTIOLEITE CUMBATIKOUG TPOTIOUG
S18aokaliog. AvTIOETWG Unopeite va eloTe:

- 0 avBpwmnog mou e€nyet kat Sivel mAnpodopies. Nvwpilete mwg AettoupyolV Ta TPAYHUATA OTN
Xwpa umodoxng kot to eminedo yAwooog TOU XPELAlETOL VO XPNOLUOTOLEL KavelG o KABe
TeploTacn: T.X. TIG OoTEPEOTUTIEG GPACELG TToU XpeLalovtal otnv Kabnuepwvi yAwooa (m.x. «MNwg
AéyetaL auto;», «Mdoo kootiley;», «Mol punopw va Bpw...;»)

- 0 avBpwmog mou pabaivel kot AAAQ pAypaTa oToug Mpooduyeg, e Tn Bonbela ¢ yAwooag.
‘Etol, lval amapaitnto ylwa tn yYAwoowkry umootnplén toug, va toucg poabaivete Ae€ildylo Kal va
ETILOKEMTEODE dladopouc  xwpoug noll  Ttoug (ue 1N uopdn eKSPOUWV).
- 0 AvBpwMOC oV €ilval 0 GUVEETIKOG KPikog- pe to XPONO, tnv YIOMONH Kkal Tnv €TOoLMOTNTA VO
Toug AKOYZEL MN' auto mapakaloUpe va adrveTe Toug MPOadUYEC, TTOU €PXOVIAL OE E0AC, VA OOG
KaBodnyouv Kal va NV EPLOPLIETTE 0€ CUYKEKPLUEVO TIPOYPAUO EKLABNONG.

- 0 avbpwmo¢ tov omoio oL mpooduyeg Ba ppouvtal YAwoowkd. Auto e oxetiletal pe tn
YPOUUATIKN) aAAQ LE TN HiKnon Kal Xprion XpNoluwy AéEewv Kal GpacEwV.
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5. Mévte nayideg, TIC OMoieg EUTUXWG Umopeite va anoduyete, KabBwg dev elote
enayyeApatieg Kadnyntég ko dev napadidete cuvnOiopéva pabrnipoata yAwooag.

i. YrmepBoAwkn éupaon otn dtbaockalia: Eipaocte andoi BonBoi otn Stadikacia padnong
™G YAwooag Kat OXL KaOnyntég, Wote va MPEMNEL va anodei§oupe nooo Kalol sipaocte
otn SoUAeLd pag.

ii. Eppovh upe tov éEAeyyo. Ouv mpooduyeg HAOUV YAWOOEG TOU EMElG Oev
kataAoBaivoupe. Ae xpetaletal va KataAapaivoupe otidnnote ocupPaivel, kabwg o
€A\eyxog dev eival ota KaBnKovta pag.

iil.  EmSuuia va kavouue dtopBwoeis: Ac Xpetdletan va Stopdwvoupe 6Aa ta Aadn Kat va
Selyvoupe nooo £§unvol eipaocte. H e§alsupn AaBwv dev gival to NTOUHEVO...

iV. ligon Adyw svduvwv: Aev gipaote untevBOuUvoL yia va AUcOUE OAa TOL EPWTH LT KOl
npoBARpata twv npoodUywv. Avayvwpiloupe Ko TiG SIKEG pog aduvapies.

V. Zuvépouo uneprnpootaociag. OuL npooduyeg eivar Kat ot idtol evAAIKEG T £XOUV
KatapEPeL 0 TOAANEG KOl SUGKOAEG KATAOTAOELG KOLL TIPETEL VAL TPOOSOKALLE OTL £XOUV
TOAAEG SUVATOTNTEG VA KATAPEPOUV OLKOMOL TIEPLOCOTEPQL.

6. Av BéAete va BonOnoste toug npooduyeg va pabouv tn yAwooa, Oa fTav Xpriotpo va
paOete kamoleg mAnpodopisg yia avtolg, Omwg:
> To eninedo yvwong tng KNTPLKNAG Toug YAwooag: Molog Wmopel va ANCEL JLO OO TLG
YAwooeg mou yvwpilouv ol mpooduyeg kat va Bonbnoel otn Siepunvela; Ymapyxouv
YAWGOOOAOGYOL AVAUESQ TOUG;,

> Mponyoupevn eunelpia ekpadnong yA\wooag:

Notég yAwooeg yvwpilouv Kal o mold emninedo; YmApxel KAmola Kowr yAwooo
OUVEVVONONG OVAUECO O €00G KOl OTOUC TPOOdUYEG KOOWG KoL HETAEY Twv
npoodpuywy;

> MponyoUuevn yvwon TG YAwooog TG XwPag UNtOSoXNAG: AwOTE TOUG TNV gukalpla va
HIARCOUV (TT.X. XPNOLLOTIOLWVTAC ELKOVEG, dwToypadieg) Kot mapaTnPRoTE TG YAWOOLKEG
TOUG LKOVOTNTEG.

> Enadn pe tnv €Ovikn yAwooa, £§w anod ta nAaiola Tov padnpatog.

lowg va pmopeite va cupPouleuteite kal AAAoug avBpwmoug, OMwE KOWWVIKOUC AElToupyoug.
Kamolog mpooduyag pmopel va xpnoluelosl wg Slepunvéag, av WAAEL KATola Kowr yAwooo
ouvewvonong, Omwg T.X. AyyAlkkd, laAAika, Booviokd, Toupkikda, Dapol , FEpUAVIKA,K.OL.
Mmnopeite emniong va GTIAEETE TA «YAWOOLIKA TTOPTPALTA» TWV TIPoodUywv. Mmopeite dnAadn va
dwoete otov kaBe mpooduya amd o dlyovpa, tnv omoia Ba xpwpoatiost pe StadpopeTika
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XPWHATA, TOOK 000 KoL Ol YAWOOEG TTOU HIAAEL, £TOL WOTE OL YAWOOLKEG YWWOELG! Tou Kabéva va
elval opatég og 0Aoug. Evromiote Tig Stadopég Héoa oTnV opada WoTe va KOTAAABETE TL pmopet
va KAveL o kaBévag. Movo otav auto sivat EekaBapo Ba Umopouv oL CUPUETEXOVTEC va pabaivouv
0 évag ar'tov dAAo.

7. Mn otioete pa «tagn» aAla ptidgte Evav xwpo ornou oAotl Ba BEAouv va Epyovtat Ko
Oa viwBOouv aveta. Ze auto to mMAaiolo, €ival onuavtiko kanoleg popég va Pyaivete
OAot pall ano To Xwpo auto, £ToL WOTE va £XOUV oL TPOOoGUYEC TNV EUNELPLA TNG
YAwoooG 0€ PAYHATIKEG CUVONKEG.

> «ZUVAVTAOELSY UE T YAWooo

- O0E «EKOPOWPEC», TEPUTATOUG OTNV TOAN KOTA TN SLApKELD Twv omoiwv yivetal mpodopikn
nieplypadrn yla 0,TL cuppaivel.

> ZUMHETOXN OE SPACELG OTLG OTIOLEG O KAOEVOLG EXEL VAL KAVEL KATL TTOU TOU TaALPLATEL.
- XELPOTEXVLIEC, avEPaopa BEATPLKAG MAPACTOONG, LOUCLKEC MAPAOTACELS K.OL.

Otav ol avBpwroL «KAVOUV» KATL, XPNOLUOTIoOoUV tn YAwooa otnv mpafn. Na KAVETeE AoLmov
Sladopeg SpacTnpLlOTNTEC PE TOUG TPOOPUYEC Kal amAd va meplypddete mpodoplkd TL KAVETE
eKelvn TNV wpa  (umopeite yla mapddelypa, KABwG KAVETE TOV TIEPLMATO COG VA TEITE OTOUG
npoéoduyeg va tpayoudrioouv pall ocag n va emavaldaBouv Aé€eig Aot pali).

8. Av n yAwoolkn untootrplén nou npoodEpete Oa npENEL va POLATEL TEPLOCOTEPO LLE
padnua (r.x. av oog to {NTAEL 0 OPYOVLOLAG yLa Tov omnoio epyaleote), AdBete unoyn tig
MOPAKATW BaoLKEG 0dNyleG:

- Npoodépete unootRplén HOVO OTAV OUTH OVTOTTOKPIVETOL OTLG OVAYKEG TWV TPoodUywv, oL
omoleg cuvdEovTal [E TNV TPOCWTILKN  KOWWVLKA {wr TOUG KaL TNV Epyacio TouG.

- JlyOUpPEUTE(TE TWG O,TL KAVETE, £ival OPKETA €VEAIKTO wWoTe va AapPdavetat umoyn n
SlapopetikOTNTA PETAED TWV aAVOPpWTWV.

- EvBappuvete Tou¢ mMpooduyeg va pobaivouv tn yA\wooa Kol HOVOoL ToUG, T.Y. EUTTAEKOVTAG TOUG
o€ ou{NTNOELG.

- BaAte peaALoTIKOUG 0TOXOUC, TIOU va cUUBadilouv PE TIC KATAOTACELS TTou {ouV oL TPOCDUYEG
Kal TLg Suvatotntég toug ( cupmeplhapBavopévng tng koupaong, TNG avnouxiog Toug K.a.)

1 Krumm, Hans-Jurgen:

- German : http://tujournals.ulb.tu-darmstadt.de/index.php/zif/article/view/538/514

- English:
https://year3french.wikispaces.com/Language+Portrait+activity?response Token=04e4a85bfff284a8766f1639
577935309

- French:
G. Zarate, D. Lévy, C. Kramsch (ed): Précis du plurilinguisme et du pluriculturalisme (Paris 2008): Krumm:
Plurilinguisme et subjectivité — portraits de langues, p. 109-112
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- ZeBaotelte tn UNTPKA YAwooa Tou KABs mpooduya Kol €KTLUNOTE OAAA Kal Tautoxpova
XPNOLLOTIOLOTE SNULOUPYLKA TNV MOAUYAWGCGLKH KOL TNV TTOAUTIOALTIO LK EUMELPLQ TOU.

- Mn ouvbuadlete TV eKpABbnon tng yAwoooag Ue e€eTAOELS, TeOT N TOWEG. Na emawveite Toug
pooduyeC TOAU KoL va Toug evBappUveTe, otav dlvetal n eukatpia.

- Na neploootepeg mAnpodoplieg, unopeite va cupBouleuteite tnv wotooeAida tou ZupBouliou
n¢ Eupwrning ywa tn NMwoowkr Evtagn twv Evilkwy MNpooduywv (Linguistic Integration of Adult
Migrants), n omola eivatl StaBéoiun ota AyyAkd kot ota FaAAkad, evw kamola apbpa umdpxouv
Kal o€ AAeg YAwooeq. Ekel Ba Bpeite Aé€erg-kKAELSLA e Xproeg mMAnpodopieg KABWG Kal GUXVEG
epwtnoelg (otnv evotnta FAQS). Ito dueco péANov Ba uMAPXOUV EKEL TILO OUYKEKPLUEVEG
nmAnpodopieg, 6cov adopd otig SpAcELS IOV yivovTal PE Toug TPOodUYEG:

www.coe.int/lang-migrants

KAeivovtag, Ba mpémel va Toviotel €k VEOU OTL N MPWTIN enadn ME TN YAWCOoA TNG XWPOS
UNoSoXNG KatL n YAwoowk unootnplén 8 cuvdéovtal pe 1o ouvnOLopévo Tpomo didaokaliag
OAAQ HE TUO TPOKTIKEG OPAOCELS, KOTA T OMOLEC OL £OEAOVIEC ETMIKEVIPWVOVIAL OF
6paoTNPLOTNTEG OTIG OMoleG oL idlotl elvat Kaloi, T.X. Kavouv Sladdyoug, ivouv Suvatotnteg
OKOUOTLKWYV EPEBLOUATWY, OpYOVWVOUV ETILOKEWPELG O SLaPOPETIKA «YAWOOLKA TtepLBaAAovtan
Ko padi pe Toug mpooduyeG yivovtal mapatnenTég TwV KATACTACEWY IOV CUVAVTOUV.
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	1. 	Καθώς δεν είστε εξειδικευμένοι, μην προσπαθείτε να μιμηθείτε τους καθηγητές γλωσσών. Επικεντρωθείτε σε αυτό που μπορείτε ΕΣΕΙΣ να κάνετε.
	2. 	Η εθνική γλώσσα μιας χώρας είναι πολύ σημαντική για τους πρόσφυγες, αλλά δεν είναι το βασικό τους πρόβλημα ή στόχος - μην τους πιέζετε πολύ προς αυτή την κατεύθυνση. Επικεντρωθείτε στην “εύκολη”, αυτόβουλη εκμάθηση της γλώσσας.
	3. 	Δε μπορείτε να λύσετε όλα τα προβλήματα των προσφύγων και δε θα πρέπει να έχετε μεγάλες απαιτήσεις από τον εαυτό σας.
	4. 	Τα ΔΥΝΑΤΑ ΣΗΜΕΙΑ σας ως εθελοντές είναι ότι δε χρησιμοποιείτε συμβατικούς τρόπους διδασκαλίας. Αντιθέτως μπορείτε να είστε:
	5. 	Πέντε παγίδες, τις οποίες ευτυχώς μπορείτε να αποφύγετε, καθώς δεν είστε επαγγελματίες καθηγητές και δεν παραδίδετε συνηθισμένα μαθήματα γλώσσας.
	6.	Αν θέλετε να βοηθήσετε τους πρόσφυγες να μάθουν τη γλώσσα, θα ήταν χρήσιμο να μάθετε κάποιες πληροφορίες για αυτούς, όπως:
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